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РАЗВИТИЕ ИНОЯЗЫЧНЫХ  
МЕДИАТИВНЫХ УМЕНИЙ ОБУЧАЮЩИХСЯ  
В ПРОЦЕССЕ ИНТЕРАКТИВНОЙ ПРАКТИКИ 
С ТЕХНОЛОГИЯМИ ИСКУССТВЕННОГО 
ИНТЕЛЛЕКТА

Активная интеграция технологий искусственного интеллекта в обучение ино-
странным языкам способствует росту учебной автономии при прямой медиации. 
При этом опосредованная медиация организуется и контролируется исключи-
тельно педагогом с целью не допустить подмены искусственным интеллектом 
когнитивной деятельности обучающихся. В настоящем исследовании авторы: 
1) раскрывают содержание терминов «медиация» и «ИИ-медиация» в контексте 
обучения иностранному языку; 2) разрабатывают номенклатуру медиативных 
умений, развиваемых в процессе интерактивной практики с технологиями искус-
ственного интеллекта; 3) приводят примеры заданий на развитие медиативных 
умений; 4) описывают ограничения ИИ-медиации на современном этапе развития 
ИИ-технологий.

Аннотация

РУС

STUDENTS’ FOREIGN LANGUAGE MEDIATION SKILLS 
DEVELOPMENT IN THE PROCESS OF INTERACTIVE PRACTICE 
WITH ARTIFICIAL INTELLIGENCE TECHNOLOGIES

The active integration of artificial intelligence technologies into foreign language teaching 
contributes to the growth of educational autonomy in direct mediation. At the same time, 
indirect mediation is organized and controlled exclusively by the teacher in order to prevent 
artificial intelligence from replacing the cognitive activity of students. In this study, the 
authors: 1) reveal the content of the terms ‘mediation’ and ‘AI mediation’ in the context 
of teaching a foreign language; 2) expand a nomenclature of mediation skills developed 
in the process of interactive practice with artificial intelligence technologies; 3) provide 
examples of tasks for the development of mediation skills; 4) describe the limitations of AI 
mediation at the current stage of AI technology development.
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Введение. Развитие технологий искусственного интеллекта (ИИ-технологий) 
в Российской Федерации выступает одним из ключевых национальных приоритетов 
в становлении и формировании цифровой экономики [10] и проведении глобальной 
цифровой трансформации в  сфере образования  [3;  12]. Уже сегодня ИИ-технологии 
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благодаря их уникальным лингводидактическим свойствам и  методическим функ-
циям активно используются педагогами для решения конкретных образовательных 
задач: повышения доступности образования  [22], построения индивидуальных 
траекторий обучения  [15], роста учебной автономии  [4], автоматизации оценки  [26] 
и  др. Многими исследователями распространение ИИ рассматривается как фактор 
развития непрерывного образования и внедрения гибких форматов организации ми-
крообучения в будущем [27]. Учитывая обозначенные преимущества и перспективы 
использования ИИ, критически важно уже сейчас заложить методологические и теоре-
тические основы для системного внедрения ИИ-технологий в процесс обучения ино-
странному языку. Речь идет о двух уровнях интеграции: во-первых, об осмысленном 
внедрении ИИ-технологий в повседневную школьную и вузовскую практику, где ИИ 
выступает инструментом персонализации обучения [18; 20]; во-вторых, о внедрении 
ИИ в систему подготовки будущих педагогов иностранного языка, которым предстоит 
работать в новой цифровой образовательной среде [2; 17].

На стыке цифровизации образования и педагогической науки эксперты активно 
исследуют вопрос формирования особого вида компетенции будущего и  дей-
ствующего педагога в  области использования ИИ в  профессиональной деятель-
ности [7; 16; 21]. Позиция большинства авторов отражает актуальные изменения 
на рынке труда: востребованы будут те выпускники, которые не только знают о су-
ществовании ИИ-технологий, но и умеют эффективно применять их на практике. 
Следовательно, назревает очевидная необходимость модернизировать учебные 
планы высших учебных заведений по подготовке педагогических кадров, включив 
в них отдельные курсы или тематические модули, посвященные изучению лингво-
дидактического потенциала ИИ [14] и практического применения ИИ-технологий 
в  рамках конкретных учебных дисциплин  [20]. Успешным примером такого 
подхода служит инициатива Тамбовского государственного университета имени 
Г. Р. Державина ввести специальные элективные курсы для обучающихся по введе-
нию в теорию искусственного интеллекта, а для действующих педагогов — по ин-
теграции ИИ-технологий в практику в соответствии с матрицей ИИ-инструментов 
с  целью переноса их в  лингвометодическую подготовку будущих учителей ино-
странного языка. Важно отметить, что курс не является универсальным, поскольку 
проектируется с учетом специфики профиля подготовки и отражает релевантные 
для конкретной профессии компетенции.

Реализация системной лингвометодической подготовки будущих педагогов ино-
странного языка на  основе ИИ-технологий позволила выявить пробелы в  развитии 
ряда медиативных умений обучающихся. Парадокс современного иноязычного обра-
зования заключается в том, что, предоставив обучающимся неконтролируемый доступ 
к безграничным языковым ресурсам сети Интернет и идеальному «корректору» в лице 
ИИ, мы не только не решаем ключевую проблему языкового образования, но и в некой 
степени усугубляем ее, поскольку все чаще сталкиваемся с неспособностью обучаю-
щихся самостоятельно мыслить, формулировать и аргументировать свою точку зре-
ния, выступать посредниками в межкультурных конфликтах.

Актуальность данной работы определяется тем, что российские исследователи, изуча-
ющие медиацию в обучении иностранным языкам, не затрагивали вопросы использо-
вания для этой цели ИИ-технологий, в то время как зарубежные ученые обращались 
к теме опосредованной ИИ-коммуникации, где такая медиативная деятельность дей-
ствительно осуществляется, но до сих пор не разработана номенклатура медиативных 
умений, развиваемых в процессе взаимодействия с ИИ-технологиями.

Цель данной статьи — раскрыть содержание понятий «медиация» и «ИИ-медиация» 
в контексте обучения иностранному языку, разработать номенклатуру медиативных 
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умений обучающихся, развиваемых на  основе интерактивной практики с  ИИ-
технологиями, предложить примеры заданий для развития медиативных умений.

Медиация и ИИ-медиация. В лингвистике и лингводидактике медиация традици-
онно определяется как акт извлечения смысла из визуального или вербального текста 
на одном языке и передача его на другом языке для облегчения понимания в процессе ком-
муникации. Однако медиация также может проводиться и в рамках одного языка ввиду 
того, что для участников общения характеры разный уровень знаний и глубина по-
гружения в контекст. Соответственно, медиатор — это активный социальный субъект, 
который проводит мониторинг процесса взаимодействия, вмешиваясь для преодоления 
различного рода барьеров (языковых, социокультурных, межкультурных и др.), выступа-
ет арбитром смысла, отбирает и интерпретирует информацию, исходя из потребно-
стей участников и контекста коммуникации. На практике педагог выступает в роли 
медиатора, выполняя роль посредника между  сложным иноязычным материалом 
и обучающимися.

Системное игнорирование развития медиативных умений в  традиционной мето-
дике обучения изначально объясняется исключением из учебного процесса родного 
языка и  доминированием образа носителя языка  [24]. Тем не  менее потребность 
в сопоставлении родного и изучаемого языков у обучающихся возникает постоян-
но. Появление медиации в CEFR связано с  новыми европейскими политическими 
и  экономическими реалиями, такими как продвижение многоязычия, необходи-
мостью мобильности рабочей силы и укрепления европейской интеграции. Однако 
реализация медиации в CEFR 2001 года сводилась исключительно к области профес-
сионального устного перевода. Согласно Б. Дендринос [24], цель переводчика — со-
здать текст, максимально близкий к исходному по смыслу и форме, в то время как 
цель медиатора — извлечь из текста ключевую информацию, интерпретировать ее 
и донести до  конкретного собеседника. Для успешной коммуникации в  подобных 
условиях необходимо целенаправленно обучать не только языку, но  и  стратегиям 
медиации с целью развития умений быть посредником, преодолевающим языковые, 
культурные и смысловые барьеры [28].

Если говорить о типологии, медиация может быть внутриязыковой, предполагающей 
передачу смысла в рамках одного языка (парафраз или упрощение); межъязыковой, 
направленной на передачу смысла с одного языка на другой; межкультурной, объяс-
няющей систему традиций, обычаев или ценностей с целью преодоления недопони-
мания, вызванного культурными различиями. По наличию интеракции в  процессе 
медиативной деятельности выделяют медиацию без  наличия интеракции (перевод, 
реферирование, аннотирование, обзор и пересказ), медиацию в рамках интеракции 
(устный последовательный перевод, текстуализацию речевых намерений, посредни-
чество в дебатах и переговорах) и медиацию смешанного типа, при которой медиатор 
выступает как языковой посредник и активный участник общения, например при ре-
ализации проектной деятельности [8].

В  обновленные версии CEFR 2018, 2020 и  2022  годов были включены дополнения 
с описанием дескрипторов [23] и практическое руководство по их применению [25]. 
Если ранее основу иноязычного образования составляли четыре вида коммуника-
тивной деятельности (аудирование, говорение, чтение и письмо), то в обновленном 
стандарте CEFR были выделены четыре ключевых коммуникативных компетенции: 
продуктивная, рецептивная, интерактивная и  медиативная. Следовательно, медиа-
ция становится одной из основных целей иноязычного образования. Ее суть в новой 
концепции CEFR принципиально отличается и  предполагает активную работу, на-
правленную на адаптацию, преобразование информации, чтобы сделать ее доступной 
для конкретного обучающегося или учебной группы.
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В новой версии CEFR обозначены три основных вида медиативной деятельности: ме-
диация текста, медиация идей, медиация во время коммуникации. При этом отмечается, 
что перевод является лишь одной из  возможных форм медиации, поскольку новая 
оценочная шкала охватывает три дескриптора, связанных с переводческими умени-
ями (устный перевод, устный перевод письменного текста, письменный перевод), 
в то время как основное внимание уделяется развитию комплексных социокультурных 
умений: созданию комфортного пространства для ведения диалога; преодолению не-
допонимания, связанного с различиями в ценностях и коммуникативных стилях; ока-
занию помощи в конструировании смысла [13].

В  соответствии с  новой структурой коммуникативных компетенций, обозначенных 
в CEFR, появилась еще одна типология, включающая продуктивную и интерактивную 
медиацию  [9]. Результатом медиации, с  одной стороны, выступает визуальный, вер-
бальный или мультимодальный текст как готовый продукт (продуктивная медиация), 
а с другой — достигается коммуникативный эффект, когда ранее непонятная инфор-
мация становится доступной (интерактивная медиация). На основе данной типологии 
были выделены два основных блока медиативных умений: когнитивных и реляцион-
ных. К когнитивным умениям относятся обработка текста и связанные с ней операции: 
перефразирование, обобщение, адаптация уровня языковой сложности, стиля и жанра 
текста и др. К  реляционным относятся умения, направленные на  управление взаи-
модействием между  собеседниками: умения создавать благоприятную атмосферу, 
руководить обсуждением, задавать вопросы, уважительно относиться к другим точкам 
зрения, разрешать возникающие конфликты.

Расширяя номенклатуру медиативных умений, следует выделить четырехблочную 
структуру на основе видов медиации по CEFR (медиация текста, медиация идей, ме-
диация в процессе коммуникации) и способах использования обучающего материала, 
включающую объяснительно-адаптивные умения (пояснение текста через добавление 
дефиниций, упрощение текста через редуцирование или переформулированные 
информации для соответствия языковому уровню обучающихся, отбор и дозирование 
учебного материала), визуализационно-структурирующие умения (визуализация текста 
путем добавления графических изображений; схематизация текста через составление 
таблиц, графиков, блок-схем для отображения взаимосвязей), активно-деятельност-
ные умения (создание упражнений и заданий, направленных на выявление и понима-
ние основной информации текста;  моделирование учебных ситуаций, содержащих 
акты медиации при работе с источниками на иностранном языке) [11].

С распространением ИИ-технологий в методике обучения иностранному языку педа-
гоги все чаще делегируют часть своих функций ИИ, позволяя ему занимать субъектную 
позицию в  педагогической триаде «педагог — искусственный интеллект — обучаю-
щийся». В связи с этим можно говорить об особенном виде медиации — ИИ-медиации 
как «процессе коммуникативного посредничества, при котором искусственный интел-
лект, выступая в роли инструмента-фасилитатора, адаптирует содержание обучения 
(медиация текста), организует речемыслительную деятельность (медиация идей) и мо-
делирует коммуникативную среду для построения персонализированного пути усвоения 
новых знаний и формирования ключевых компетенций» [5].

При этом следует различать прямую и опосредованную ИИ-медиацию. Прямая ИИ-
медиация — это непосредственное взаимодействие субъекта учебного процесса (пе-
дагога или обучающегося) с ИИ для решения языковых или коммуникативных задач. 
Субъект работает с  ИИ напрямую, а  ИИ выступает в  роли медиатора, предоставляя 
готовый результат или направляя субъекта к его достижению. Прямая ИИ-медиация 
реализуется по  следующей схеме: субъект обучения → ИИ (медиатор) → итоговый 
результат. Педагог при  прямой ИИ-медиации зачастую не  принимает участия 
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в процессе и может даже не знать о том, что обучающийся обращается за помощью 
к ИИ. Пример реализации прямой медиации — ставшая типичной ситуация, когда об-
учающийся при подготовке домашнего задания обращается к ИИ, чтобы осуществить 
перевод или упрощение текста, реферирование статьи, получить объяснение грамма-
тического правила и т.д. Прямая ИИ-медиация обеспечивается за счет предоставления 
информационно-справочной обратной связи [19].

Опосредованная ИИ-медиация представляет собой более сложный и  более ценный 
с методической точки зрения сценарий, так как ИИ используется не для получения го-
тового результата, а для развития конкретных медиативных умений и формирования 
критического мышления обучающихся. Педагог или сам обучающийся целенаправ-
ленно использует ИИ как промежуточное звено, источник информации или партнера 
по  общению. Схематично реализация опосредованной ИИ-медиации выглядит 
следующим образом: субъект → ИИ (медиатор) → учебная деятельность субъекта → 
итоговый результат. На практике субъект обращается к ИИ, формулируя свою точку 
зрения по какой-либо теме на иностранном языке, и просит его выступить оппонен-
том, сгенерировав контраргументы или уточняющие вопросы. В  результате такой 
деятельности субъект способен отслеживать вариативность мнений и развивать на ее 
основе собственную позицию. Опосредованная ИИ-медиация реализуется за счет всех 
шести видов обратной связи от ИИ: учебно-социальной, информационно-справочной, 
методической, аналитической, оценочной и  условно-творческой  [19]. Ввиду этого 
при опосредованной ИИ-медиации акцент делается именно на процессе обучения, что 
позволяет интегрировать ИИ в обучение иностранному языку, не подменяя, а усиливая 
когнитивную роль обучающегося.

Также следует отметить, что ИИ-медиация, как и любое взаимодействие с  ИИ, осу-
ществляется посредством специально сформулированных запросов — промптов [1; 6]. 
В зависимости от вида ИИ-медиации — прямой или опосредованной — различаются 
и методы формулирования промпта. Так, для прямой ИИ-медиации он должен содер-
жать прямую команду (например, «создай», «переведи», «объясни» и  т.д.), контекст 
(тема, учебный предмет, целевая аудитория), формат ответа (объем, структура, стиль, 
жанр), примеры (шаблон выполненного задания). Пример такого промпта: «Переведи 
на английский язык следующий технический отчет, сохранив терминологию и структуру 
документа. Целевая аудитория — инженеры. Используй британский вариант английско-
го языка. Объем должен оставаться примерно таким же. Вот текст для перевода: […]».

При опосредованной ИИ-медиации промпт выступает в  роли сценария предстоя-
щей учебной деятельности и  предполагает указание ролевой модели ИИ (партнер, 
оппонент, помощник и т.д.), акцент на проблемной ситуации (генерация материалов 
с ошибками, противоречиями или неполной информацией), задание на анализ и оцен-
ку (запрос на генерацию нескольких вариантов заданий с разными уровнями языко-
вой сложности). Примерный промпт будет выглядеть следующим образом: «Выступи 
в  роли обучающегося, который недостаточно хорошо изучил тему “Экологические 
проблемы”. Напиши эссе на французском языке объемом до 250 слов, сделай в нем 5 фак-
тических ошибок, 5 грамматических ошибок, 5 лексических ошибок. Не указывай ошибки 
в тексте эссе. В конце предоставь для учителя отдельный список допущенных ошибок 
с пояснениями».

Номенклатура медиативных умений, развиваемых в процессе интерактивной 
практики с ИИ. Чтобы развивать подлинные медиативные умения, обучающемуся 
необходим сложный в  плане общения, неуступчивый, способный аргументировать 
свою точку зрению собеседник, которым зачастую не  может выступать другой обу-
чающийся, использующий заученные фразы и говорящий шаблонно. В связи с этим 
целенаправленная интерактивная практика с  ИИ потенциально способна стать 
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катализатором развития умений, направленных на  выявление интересов и  поиск 
компромиссов, которые лежат в основе медиации.

Проведенное М. Н. Евстигнеевым исследование [5] показало, что на настоящем этапе 
развития ИИ-технологии значительно превосходят педагога иностранного языка 
в  медиации текста по  скорости и  масштабируемости выполнения языковых задач. 
В медиации идей ИИ сравнялся с педагогом по качеству анализа информационных 
источников и построению логики высказывания, хотя, опять же, безоговорочно пре-
восходит педагога по  скорости и  объективности обработки информации. С  опорой 
на проведенное исследование в таблице 1 представлена номенклатура медиативных 
умений обучающихся, которые возможно развивать с  помощью ИИ-технологий, 
а также приведены примеры реализации заданий, направленных на развитие меди-
ативных умений.

№
Медиативное 
умение

Пример задания на развитие медиативного умения

Медиация текста
1 Умение 

осуществлять 
устный 
и письменный 
перевод

Первоначально обучающиеся самостоятельно переводят текст, а затем используют 
онлайн-переводчик на базе ИИ (например «Яндекс Переводчик»). Задача — 
не скопировать готовый результат, а провести критический анализ перевода от ИИ, 
сравнивая полученный результат с собственными вариантами перевода, выявляя 
неточности; затем — провести последующее редактирование. ИИ выступает 
в роли «черновика», который предоставляет материал для анализа и проведения 
постредактирования

2 Умение сжимать/
развертывать текст

Обучающиеся самостоятельно составляют аннотацию к тексту научной статьи, затем 
расширяют ее до уровня эссе. Они ставят ИИ (например, нейросети ChatGPT) задачу 
создать аннотацию научной статьи (до 120–150 слов), затем — развернуть текст этой 
аннотации до объема эссе (до 250–300 слов), далее — воссоздать текст до объема 
оригинала. Задача — провести анализ, чтобы объяснить, какие стратегии применяет 
ИИ при сжатии или развертывании текста, какие смысловые элементы были 
добавлены или удалены на каждом этапе; оценить, насколько это было уместно

3 Умение 
трансформировать 
текст

Обучающимся предоставляется текст для трансформации, и они самостоятельно 
осуществляют парафраз в соответствии с определенными критериями, такими как: 
сохранение смысла текста при изменении стиля или жанра, языковой сложности 
лексики или грамматических конструкций и т.д. Затем обучающиеся выполняют ту 
же задачу с помощью ИИ, после чего проводят сравнительный анализ полученных 
вариантов текста

4 Умение 
адаптировать 
текст под целевую 
аудиторию

Используя один и тот же исходный материал, обучающиеся дают ИИ задачу 
адаптировать его для разных целевых аудиторий: а) для детей младшего 
школьного возраста; б) для учащихся средних классов; в) для учащихся 
старших классов; г) для студентов нелингвистических направлений 
подготовки; д) для студентов-лингвистов; е) для взрослых, изучающих иностранный 
язык. Задача — выявить, какие лингвистические и структурные изменения предлагает 
ИИ, чтобы затем на их основе выполнить аналогичное задание самостоятельно

5 Умение 
транскодировать 
текст

Обучающиеся предоставляют ИИ текстовое описание процесса или набор 
статистических данных для создания инфографики. Получив от ИИ готовый 
результат, проводят анализ того, насколько точно визуализация передает смысл 
текста или отражает статистические данные, какие доработки необходимы, а затем 
самостоятельно создают инфографику с помощью графического редактора

6 Умение создавать 
билингвальные 
глоссарии

Обучающиеся загружают в нейросеть целевой текст и просят ИИ автоматически 
выделить в нем ключевые термины и предоставить их перевод. Задача обучающихся — 
вручную проверить, дополнить и структурировать полученный от ИИ глоссарий, 
добавив собственные контекстные примеры употребления, синонимы и определения 
на двух языках. ИИ здесь выступает инструментом первичного отбора лексики 
и поиска вариантов перевода

Медиация идей
7 Умение 

формулировать 
цель и выстраивать 
логику 
высказывания

Обучающийся, имея тезис для написания эссе, составляет план и самостоятельно 
формулирует цель и ключевые аргументы для подтверждения идеи. Предоставляя 
ИИ свой план эссе и аргументы, обучающийся в виде обратной связи получает 
уточняющие вопросы, отвечая на которые, вносит корректировки в логику 
высказывания. ИИ выступает в роли критика, помогая выявлять слабые места 
в организации логической структуры текста

Табл. 1

Номенклатура 
медиативных 
умений, 
развиваемых 
в процессе 
интерактивной 
практики с ИИ
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Анализ материалов табл. 1 свидетельствует о  том, что только два вида медиации 
(медиация текста и медиация идей) могут быть реализованы при использовании ИИ-
технологий. Ввиду того, что ИИ не обладает эмоциональным интеллектом, на данном 
этапе не  представляется возможным развивать с  его помощью следующие умения 
медиации в процессе коммуникации: создавать позитивную атмосферу общения; фо-
кусировать внимание на предмете общения; управлять групповой динамикой обще-
ния; предупреждать межкультурные конфликты; поощрять уважительное отношение 
к партнеру по общению; выбирать медиативную стратегию в соответствии с форма-
том коммуникации; осуществлять контроль соблюдения этики речевого общения; ре-
шать профессиональные и межличностные конфликты; принимать ответственность 
за исход медиации [5].

Педагог выполняет важную воспитательную функцию, которую ИИ выполнить 
не  может. Например, не  только исправляет допущенные обучающимися ошибки, 
но  и  на  личном примере формирует культуру общения: демонстрирует уважение 
к собеседнику, поощряет развернутые высказывания, учит слушать других и адекват-
но относиться к вариативным точкам зрения. В отличие от педагога, который может 
выбирать наиболее эффективную медиативную стратегию в зависимости от ситуации 
общения, ИИ полностью лишен автономии, поскольку функционирует в рамках задан-
ного промпта, что делает его не более чем управляемым инструментом в отношении 
вопросов, требующих этического суждения и наличия жизненного опыта.

В  данной работе мы рассмотрели сущность понятий «медиация» и  «ИИ-медиация» 
в контексте обучения иностранному языку, разработали номенклатуру медиативных 
умений, развиваемых в процессе интерактивной практики с ИИ, предложили приме-
ры заданий на развитие медиативных умений. Подводя итог, хотелось бы обозначить 
направленность нашей методики на дополнение и усиление традиционного учебного 
процесса, а  не  на  подмену искусственным интеллектом когнитивной деятельности 
обучающихся. Выявленные ограничения ИИ-медиации в  процессе коммуникации 
свидетельствуют о том, что ИИ в его текущем состоянии не является самостоятельным 
субъектом или полноценным медиатором. Однако вполне очевидно, что в будущем 
мы столкнемся с эволюцией ИИ-технологий и это потребует пересмотра нашей акту-
альной позиции.
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Исследование проведено в рамках гранта ТГУ им. Г. Р. Державина для поддержки перспективных 
проектов для реализации Научным центром Российской академии образования.

№
Медиативное 
умение

Пример задания на развитие медиативного умения

8 Умение 
синтезировать 
информацию 
из различных 
источников

Обучающимся необходимо составить письменный обзор литературы по изучаемой 
теме. Они используют ИИ для быстрого сбора и предварительного обобщения 
информации из нескольких открытых источников, а параллельно изучают содержание 
этих источников самостоятельно. Затем они проводят анализ сгенерированного 
обзора, оценивают его по критериям полноты и наличия противоречий, дополняют 
собственными выводами

9 Умение 
устанавливать 
причинно-
следственные 
связи между новой 
и уже имеющейся 
информацией

Обучающиеся предлагают ИИ новую теорию в конкретной предметной области. ИИ 
генерирует возможные следствия и определяет причины того или иного явления, 
основываясь на общедоступных данных. Задача обучающихся — отфильтровать 
и оценить правдоподобность взаимосвязей, сопоставить их с уже известными 
моделями и аргументировать свой выбор

10 Умение направлять 
участников 
коммуникации 
на поиск общего 
решения

Обучающиеся, участвуя в ролевой игре или дискуссии, выражают противоположные 
мнения. Обращаясь к ИИ, они предоставляют краткие тезисы своих точек зрения 
с целью получения в обратной связи наводящих вопросов и предложений, которые 
могут быть использованы для развития диалога в конструктивном русле
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